Adjectives: translation exercise

objective: translate and identify adjective types – I have given you the meanings of the verbs, it is up to you to locate their person and number – they are all present tense. 

1. ajgaqhv hJ ejkklhsiva kai; hJ basileiva kakhv.

The church is good and the kingdom is bad.
2. hJ kakhv kardiva tw:n ajnqrwvpwn ginwvskei (know) qavnaton.

The bad heart of men know death.

3. oiJ ajpovstoloi blevpousi (see) tou;V mikrou;V (little/small) oi[kouV kai; ta;V kaka;V oJdouvV.

The apolstles see the small houses and the bad roads.

4. oiJ dou:loi oiJ kakoi; luvousi (loose/destroy) to;n oi\kon tou: ajpostovlou.

The bad slaves destroy the house of the apostle.

5. oiJ kakoi; luvousi to; iJerovn.

The bad men destroy the temple.

6. oJ kuvrioV th:V zwh:V ejgeivrei (raises) tou;V nekpouvV.

The Lord of life raises the dead.

7. oiJ lovgoi th:V ajlhqeivaV didavskousi (teach) tou;V a[llouV ajpostovlouV.

The words of truth teach the other apostles.

8. oiJ divkaioi lambavnousi (take/receive) ta; dw:ra (gift) tou: kurivou ta; kalav.

The righteous take the good gifts of the Lord.

9. oJ kako;V blevpei thvn e[rhmon kai; tou;V ejscavtouV oi[kouV.

The bad man sees the desert and the last houses.

10. prw:toi (first) oiJ dou:loi` e[scatoi oiJ kuvpioi.

First are the slaves, last are the lords.

11. th:/ ejkklhsiva/ th/: mikra/: gravfei (writes) oJ kuvrioV lovgon ajgaqovn. 

The Lord writes a good word to the small church.

12. tou;V pistou;V blevpei oJ pistovV.

The faithful man sees the faithful men.

13. e[scatoi oiJ dou:loi oiJ kakoiv` prw:toi oiJ uiJoi; oiJ ajgaqoiv.

Last are the bad slaves; first are the good sons.

14. oJ uiJo;V tou: ejscavtou ajdelfou: blevpei ta;V kala;V ejkklhsivaV tou: kurivou.

The last brother’s son sees the Lord’s beautiful churches.

15. a[llhn parabloh;n levgomen (we say) th:/ kakh:/ basileiva/.

We say another parable to/about the bad kingdom.

16. prwvth hJ ejkklhsiva` ejscavth hJ a[llh basileiva.

First the church; last (is) the other kingdom.

17. tai:V pistai:V levgei oJ kuvrioV parabolh;n kalh;n kai; toi:V pistoi:V.

The Lord says a good parable to the faithful (women).

18. oJ ajgaqo;V gravfei ajgaqav` oJ kako;V kakav.

The good man writes good things; the bad man bad things.

19. ajgaqo;V oJ dou:loV kai; levgei kalav.

The slave is good and says beautiful things.

20. hJ ajlhvqeia pisth; kai; hJ w{ra kakhv.

The truth is faithful and the hour is bad.

� Adapted from J. G. Machen, New Testament Greek for Beginners, (Upper Saddle River: Pearson, 2004, second edition), 62.





